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ABSTRACT

The purpose of this thesis is to establish the relation=
ship between Arabic and English sentences, This relationship
includes the frequency and length of complex and simple sentences,

Chapter I discusses the various definitions of sentence,
word,and clause, The first section of the chapter discusses the
definitions of sentence and clause in English, then in
Arabic, The second section discusses the definitions of
word both in English and Arabic,

Chapter II discusses the procedure of the study, It
is divided into two sections: the first is devoted to the
consideration of the choice of material for the study; and
the second presents an account of the procedure of analysis
adopted,

Chapter III presents the findings of the study, The
chi=square test was used for establishing the significance
of the results recorded. The most important findings are:

1, Simple sentences are more common in English than in
Arabic, while complex sentences are more common in
Arabic than in English,

2. Complex sentences in Arabic contain more clauses than
Complex sentences in English,

3. Arabic sentences tend to be either extremely long or
extremely short, and there are more short sentences

in Arabic than in English,



1.

The average length in words of Arabic and English sentences
tends to be the same,

English clauses on the average are longer than Arabic
clauses,

The length of Arabic sentences is due to their frequent

use of subordinate clauses, but the length in English is
due to the use of nominalizations,

Most Arabic sentences start with coordinating conjunctions,
The function of coordinating conjunctions in Arabic is
similar to the use of end punctuation marks, especially

the fullstop,

The conclusion discusses the importance of these

findings for the preparation of teaching materials,



CHAPTER T

THE SENTENCE AND THE WORD

The purpose of this thesis is to establish a relation-
ship between the Arabic and the English sentences as used
in the standard written languages, This relationship
includes determining the relative frequency of complex
sentences in both languages as well as the relative length
in words both of sentence and clauses. The results of the
study are then analysed in order to determine their
significance for teaching English sentences to Arab students,

It is necessary in such a research as this to start
out by clarifying the terms dealt with, This chapter is,
therefore, devoted to defining the linguistic units needed;
the sentence, the clause, and the word,

A survey of the definitions of sentence and clause
in English is discussed at the beginning in order to arrive
at a suitable definition to be adopted. It is followed by
a similar discussion of the Arabic sentence which leads to
establishing a common criterion for defining this unit in
both languages, The attempts to arrive at a common
definition for the word follow a similar pattern,

THE SENTENCE
A- English:

The definition of a sentence has been, for the last

half century at least, one of the major linguistic concerns,



1
In Ris Structure of Eng}iah' Fries mentions two hundred

different definitions which confront a worker in the field,
Since the publication of Fries's book in 1952, interest has
not abated but rather got more vigorous than before, This
shows that so far linguists have not been satisfied with
the definitions their predecessors adopted for this important
linguistic unit, The fact that they still argue the issue in
books and journals indicates that final agreement has not
as yet been reached.

The main causes behind such disagreement spring
perhaps from the set of assumptions a linguist adopts in
his consideration of what language is, and what grammer is,
Is language what people speak? or is it what people write?
or is it, as Daniel Jones says,'"the total material upon
which a person can draw when he speaks, But where is
that material? It surely 'exists' only in some mentalistic
or non-material sense.z?" In considering grammar we have
more disagreement still, Should it be descriptive or
prescriptive? 1Is it an attempt to describe how people
use words and structures or is it a method through which we

can derive 'all and only' the correct sentences of the language?

It is outside the scope of this discussion to trace

1C.C, Fries, The Structure of English, (New York:

Harcourt, Brace & Co,, 1952)

2'(..}m:ted by C.L. Ebeling in his Linguistic Un1ts,
(The Hague, Netherlands: Mouton & Co.,_£§56) P.10,



all the different definitions of a sentence arrived at by
the different schools of language and grammar, Only a
few important definitions will be discussed in order to
choose the best suited to my purpose = namely, finding
the appropriate formal unit used in writing,

Traditional Definitions: In such a discussion as

this, one is bound to start with considering the definitions
given by traditional grammarians, Precedence is given to
them owing to the amount of space devoted to them in grammar
books and to the fact that the results of such definitions
ruled the teaching of grammar for a long time and still

do in many modern schools, In school grammar books one
finds something like this, "A sentence is a group of words
so arranged as to make complete senle.s"

Such definitions, as Fries and other linguists pointed
out, are inadequate, They imply that we know what ''complete
sense'" or "complete thought' is, These implied psychological
terms are in fact more difficult to define precisely than
the term they are used to clarify, Their inadequacy makes

us look for other criteria to base our definition on.

Structural Definition: Bloomfield got round the problem

of meaning by defining a sentence as '"an independent linguistic

form not included by virtue of any grammatical construction

3L. Tipping, An English Grammar for Beginners,

(London: Macmillan & Co,, 1947), p.l,



in any larger linguistic form"4. This brings us to consider
a sentence formally, i.e., through its structure or form
rather than meaning, but does not suggest the best method

to adopt in order to come out with the definition which
would make it easy for us to recognize a sentence when

we see or hear one,

Fries suggests that a sentence, or what he calls an
'utterance unit' is, 'any stretch of speech by one person
before which there was complete silence on his part and
after which there was silence on his part."5 This definition
obviously involves the consideration of the length of
silence suggested., Is the silence after the fullstop twice
as long as that of a comma, or twice as long as that of a
semi=colon; should it be 2 seconds, 5, or 10 seconds? It
also totally ignores the written sentence which is of
ma jor interest here. This and other similar definitions will,
therefore, be disregarded because they have little relevance

to the main purpose of this thesis,

A more recent approach focuses on the study of the

sentence through its component parts, Such a study is

4L. Bloomfield, Language (New York: Henry Holt and Co.,

Inc,, 1954) p.170

5Fries, op., cit, p. 23,



‘exempliiied in immediate constituent analysis(IC analysis),
An English sentence according to this view can be analysed
into two basic units: a noun cluster and a verb cluster,
Other non~structural linguists analyse the sentence in a
similar fashion., Zandvoort defines a sentence as an 'oral
or written communication'" and adds:

Most sentences of more than one word consist of two
nuclei, one indicating the person or thing about whom
a statement is made (or a question asked), the other
containing the statement or question asked,

He calls them subject and predicate,

Simeon Potter, who is not a structural linguist either,

concurs with this part of the theory, He says,

In all Indo=European languages the sentence is normally
bipartite, Basically it is a two=in-one, It is a
binary unit, The subject is that to which the speaker
wishes to draw the hearer's attention and the predicate
is that which the speaker has to say about the subject,7

Transformational Definition: The structural approach

to the study of the sentence was utilized and modified by

the transformational grammarians.

Transformationalists comnsider grammar as "a descrip=
tion of the sentential structure of the language"a, or as
Chomsky explains,

A grammar of L (any language) is a device which
enumerates the sentences of L in such a way that

a structural description can be mechanically derived
for each enumerated sentence,9

6R.W. Zandvoort, A Handbook of English Grammar, (5th

edition; Groningen, Djakarta: J,B, Wolters, 1953) ,p. 227,

7Simeon Potter, Our Language, (London: Pelican,1957),p.91,

BA. Fodor & J,J., Katz (eds,),The Structure of Language,
(New Jersey: Prentice=Hall, Inc,, 1965), p. 153,

9Ibid., Chomsky, "A Transformational Approach to Syntax",
PP. 240-41,



- 6 =

In the Transformational system we can generate all
English sentences from some basic ones called 'kernel
sentences', These kernel sentences consist basically
of two parts: a noun phrase (NP) and a verb phrase (VP),

thus an English sentence in its simplest form is,

S > NP + VP

( 5 me::s ""ean be rewritten or inter=

preted as'") Zellig Harris gives seven kinds of kernel
11 .

sentences, while Paul Roberts gives ten such sentences,
What is important for us here is that each one of these
kernels has the basic structure,

S s NP + VP
With the aid of some transormational rules we can derive
all (and only) grammatical English sentences,

A basic English sentence is then "a sentence that

is not derived from some more fundamental sentence',

Synthesis: The ideas discussed above suggest a 'best!

definition related to the written language. The sentence

10Ibid. Zellig Harris, "Co=occurrence and Transe=
formation in Linguistic Structure", p, 205,

11Paul Roberts, English Sentences, ( New York:
Harcourt, Brace & Uorid Inc,, 1962),
12

Ibid, p. 49

13podor and Katsz (eds,), op.cit,, Chomsky, " A
Transformational Approach Syntax", p.240,



will be defined here through its structure which will be
considered as bipartite,

In this thesis the simple English sentence will be
that which is "composed of a complete subject and a
complete predicate."l4 These are the noun cluster and the
verb cluster segments resulting from an IC analysis which
are the same as the nominal phrase and the verbal phrase
resulting from transformational analysis, e.,g., '"Birds
fly"; "The small boy seemed rather shy",

This definition of a sentence rules out the
imperative sentences which do not usually contain a
sub ject, Yet, they can be treated as complete sentences
because such a sentence as "Give it to me'", can be
rewritten as "You give it to me'", Also, if an imperative
is used in a compound sentence15 it will be treated as
any other sentence, e.g., '"Give it to me and I will give
you a pound",

Sentence fragments (Sledd's sentence fragments:
Bloomfield's minor sentences; Chomsky's semi=grammatical

sentences; Katz's semi~-sentences; and Jesperson's

1
amorphous sentences) which do not consist of a complete subject

14

This means the whole nominal phrase and the whole
verbal phrase which compose a sentence, For further
discussion of 'complete! subject and 'complete!
predicate see James Sledd, A Bhort Introduction to
English Grammar, (US: 1959). pp. -

15

A compound sentence is composed of two or more
independent clauses with no subordinate clauses,

16 gee p. 8.




and a complete predicate will not be counted or considered
as sentences, This does not mean that they are not
important., In discussing 'semi-grammatical! sentences
Chomsky says,

"There is no implication that this sentence is being
'censored! or ruled out or that its use is being
forbidden , , ., . Use of a sentence that is in some
way semi-grammatical is no more to be censured than17
use of a transform that is remote from the kernel,"

This is quite true because such sentences are not censured
but often used, Their use, however, is more frequent in
speech than in writing, Paul Roberts expresses a common
view about the use of fragments in standard English writing
and says,
"The fragment is considered= not only by teachers
and readers of college entrance examinations, but

also by editors and others who control writing
standards = as grievous error',

Fragments can be formed of one syllable (ugh), (oh) or
single words 'yesterday', 'good', or phrases '"oh dear}] ",
"quite so", "if you can",

The simple sentence has the same structure as a clause,

16
Sledd, op,cit. p, 169; Bloomfield op.cit, pp. 170=71;

Fodor and Katz, op,cit,, Chomsky, '"Degrees o rammaticale
ness'", pp. 384-389; 1bid. Katz, "Semi-Sentences', pp,400-416;

Jesperson, Essentials of English Grammar, (New York: Henry
Holt & Co, 1933) p,105, Chomsky uses the same terminology
in his article "Some Methodological Remarks on Generative
Grammar', available in H, Allen's (ed.,) Applied English
Linguistics (New York: Appleton=Century=Croits, 15235,
second edition, pp. 187=92

1?Fodor & Katz, op, cit,, Chomsky, "Degrees of
Grammaticalness', p, 384,

18

Roberts, op.cit., p. 100



“Both of them are composed of a subject and a predicate,
They differ, however in that the simple sentence is an
independent unit of language while the clause forms part
of a sentence, It can be either independent or dependent,
The independent or main clause is that clause which can
stand alone to form a simple sentence, A dependent or
subordinate clause on the other hand cannot stand alone
but 'depends! on the main clause, It helps expand some
grammatical units and takes the place of nominals, adjec=
tivals or adverbials, For example: '"That boy has an I.Q,
of 200"is a simple sentence, but, "That boy, who is
sitting next to Mary, has an I.Q, of 200" is complex.

The clause "That boy has an I,Q, of 200" is the main
clause; and "who is sitting next to Mary" is the subor=-
dinate clause. Notice that the main clause can stand
along to form a simple sentence, but the subordinate
cannot,

A complex sentence, which is of major interest here,
is that which contains one independent clause and one or
more subordinate clauses, In tranformational terms it
is the sentence which is a transform of two or more
Kernel sentences and which has two or more clauses,

B= Arabic:

The Traditional Approach: It is interesting to note

that Arab grammarians give much the same type of
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definition of the sentence as do their English traditional
colleagues,

The independent growth of the study of the two
languages has made Arab grammarians use the same criterion

of meaning in defining a sentence, In Arabic language

books, the recent ones included, such definitions are found:

19

"A sentence is a meaningful composite of speech"; "A
sentence is a meaningful composite of speech which gives
complete ﬂenﬂﬁ”izo or "A complete sentence is that which
conveys to the hearer a complete thought after ;hich a
stop is posmi]ale:”.z1 Students are usually asked to give
examples of " meaningful sentences' idde Jo= i.e.,
sentences that have 'complete sense',

The inadequacy of such a definition based on meaning
has already been discussed, What is needed is a definition
based on the formal characteristics of the sentence,

A student of Arabic grammar is surprised at the
meagerness of information given in modern texts in this

field, For the last one thousand years at least there

has been practically no progress in the study of grammar,

19
R, Ash-ShartGni, Mab&di'! alfArabiyya fi al-Sarf wa
an=Nahw, ( Beirut: Catholic PresiT 4th edition, vol, IV, p.409.

ZOYGsef as-Sawda, Al=Ahrufiyya, (Beirut:1960),2nd edition,
) G wilosal L ga wsl”
21anis Frayha, Taba:t Kawaf®id Al-Arabzyya, { Beirut:
1952), p.81. : T

"Ll piplh par wb o pall G s R g mbill alel
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Modern linguists are not interested in founding modern
schools of language study, but rather in explaining,
abbreviating or simplifying the older great texts like

Al-Kitab by Sibawayhi, The Alfiyya of Ibn Malik, and

Mughni al-Labib of Ibn Hishim, The reason behind this
might be that Arabic syntax has practically not changed
at all in the last thousand years, Grammarians have
felt that there was no need to describe what has been

so completely and comprehensively discussed by those
early masterpieces., The few attemptszzso far at
simplifying the language have not been strong enough

to establish themselves in the face of traditional grammar,
The revolutionary theories of grammar in English have,
therefore, no correspondence in Arabic, The traditional
approach in Arabic is still dominating the language
study and the methods of linguistic analysis,

The Simple Sentence: The lack of balance in the

sentence description between Arabic and English, makes
one go back to consider the structure of an Arabic sentence

leaving aside definitions based on meaning, An Arabic sentence
consists, like an English one, of two parts - subject and

. 23
predicate, "A sentence is composed of two basic parts, and

a complement, if needed, otherwise it is left out depending

225¢e the writings of an:s Frayha, Yusef as=Sawda,
MansGr Abu=Sdleh and Wadi® Dib,

23Ash-She1kh Mustafa Al-GhalayIn; in his Jami® ad~Durus
al<Arabiyya defines the'sentence" through its structure of
Musnad and Musnad llayh, He uses the term sentence | e )
in the sense of clause, He uses the term speech ( ry*J )
as the equivalent of a sentence in the traaitional sense,
and defines it through meaningfulness,
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on the speaker and what he intends to communicate."z4

These two basic parts are called ( &J! wiwlly aidl )

or | Jpeowlly poigall)  i.e., subject and predicate,

A more elaborate definition of the Arabic sentence
is given by Wright:

"Every proposition or sentence | > , plur, J—e> ,
a sum or total of words ) necessarily consists of

two parts, a subject and a predicate, The latter

is called by the native grammarians Jiw!  that
which leans upon or is supported by ( the subject ),
the attribute; the former ! 2! that upon which
(the attribute) leans, or by which it is supported,
that to which something is attributed., The relation
between them is termed ,LL.Y! , properly the act of
leaning (one thing against another), then as a
concrete, the relation of attribution,"25

A simple Arabic sentence has two types: ( §;) the
nominal sentence, which starts with a noun;26 and (S3)
the verbal sentence, which starts with a verb, If
Arabic is studied transformationally these types would

be its first kernel sentences and would be described as

follows: 27
Sy ws» N1 + N1

5y "% vl 4 N1

24lohd. Khader Hussein, Diras&t fil “Arabiyya wa TArikhih3i,
(Damascus; Almaktab Al*Islami, 1960 ), The above definition
is quoted from a report issued by a committee for simplifying
Arabic grammar,

L™ - - Yo - ‘. ."-

i By Ll plisy goo S5 dS gy puelel oo B2 o0 dhaldl SIS

de gnv ol ap by PN Las L

25y, Wright, A Grammar of the Arabic Language, Vol,II,
Syntax, (London:; Fredric Norgate, 1875) p.:il.

26, Noun?! is Arabic includes *noun, pronoun and adjective?

27 The nominal sentence composed of N1 4+ V1 will be
considered complex as discussed later,
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This discussion points to the fact that as far as the
simple sentence goes there is considerable similarity

between the Arabic sentence a;d the English sentence,

1f the English sentence is to be that which is composed

of a complete subject and a complete predicate, the

Arabic simple sentence is any nominal sentence whose

predicate is either a noun or a semi=sentence (s el )
or a verbal sentence with a single subject and a single
predicate,

Complex Sentences: Complex sentences in Arabic are

comparable in structure to complex sentences in English
in that they have more than one clause =~ one being
essential and the other ( or others ) not, Jabr pﬁmi§

defines the complex sentence as follows:

1{ two or more sentences occur together, one of them
is essential and indespensible linguistically, while
the other is subordinate and limits the subject or
the predicate of the first, then the resulting
sentence composed of the above two is a complex
sentence, 28

WadiT Dib sayss

“"I{f a sentence contains more than one verb and more
than one subject, or more than two nominals = one
definite and one indefinite ~; and is expanded
beyond that by containing adverbials etc, then it
is a complex sentence," 29

Jabr Dimit, Al«KhBwatir al-Hxsan f£i al=Mafini wa
al=Baya (Beirut: Yafal Press, 19
1

T ug., Y eldl isgai dlo! Laslysl ,:sl S il condal 1517
Usﬁ l_*b‘h.J|cU¥|&w3J las ge.L%>Yb el Blhall cauay L_gis
Agle 41 guilendl oila oo @gdl Wl Blis ), L.....= Lizyly, Lgob
WSl Wl o el

29 wadif Dib, Nahw Jadid, (Beirut, 1959),
30y Bpm Osen! e ST Wlsy asly Joby usly Jas e 1 Gl leadl edal 151

e iS e e 0 W1 Y Jemid] 1 G ST Jlasl IS el
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There are many types of complex sentences in Arabic,
Each writer classifies them in a different way, The
Arabic complex sentence in this thesis will be considered

that which includes another sentence as;

1= a predicate (o) 0d oy I
2= an cbject (o Jp—nin ) =T asl JLs
3= an adjective (i) Gaal J—o, *L>
4« possessive [ adlsla) LAl 6y dyscds,
5« an adverb of manner (Jlo> LS oo W) Lo

6w a conditional clause {i:).:.li u_.l_,_,.:l.:- Yeltd L c:.ali C'...:rl 131
T that which follows a relative pronoun

( Jy—opdd | o) WL L giJl ad il
8= the negative sentence (il ilend! ) ol L_’_’_-.Y el L
9= the answer of the imperative sentence( Yicl> i) w8 ey I
10=  that which includes a simile ( :e_;_-;){” -,,..C:'_:; C:"‘"
1l= that which is introduced by swearing( ..l il )a_....l..u'.Y liny

Compound Sentences: A compound sentence which is

composed of two or more main clauses joined by a coordinae=
ting conjunction will not be treated as one sentence, Each
main clause will be considered as a single sentence., This
decision is based on the fact that coordinating conjunctions
in Arabic are used as starters of sentences, Most sentences
start with ( U S R FEsey )e The use of the fullstop
is very unsystematic and it does not have the same function

it has in English,
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The English compound sentence is also considered as
two sentences:
first: to apply the same criteria in studying both
languages,
gsecond: to make use of the significant results of Kellogg
Hunt®s study in this field.30 Hunt introduces the term
Teunit ( Minimal Terminable Unit ) to mean "one main
clause plus whatever subordinate clauses happen to be

attached or embedded within it ".31

My "sentence', therefore, is equivalent to Hunt's
T~unit, and is so applied to both Arabic and English,
Thus if two subordinate clauses are joined by a
coordinating conjunction they will be considered as two
‘lubordinate clauses, but if two main clauses are joined
by a coordinating conjunctiom they will be considered
as two separate sentences,

This last definition is much more reliable than
that which considers a written English sentence as that
twhich starts with a capital letter and ends with a
fullstop or any other end terminal?, Depending on
what a writer punctuates is hazardous, because he might
use fragments or join two sentences by commas or semi=

colons,

30Kellogg Hunt, Differences in Grammatical Structure

Written at Three Grgﬁe Levels, Cooperative Research Project
. Florida otate University, 1964,

31k, Hunt, "A Synopsis of Clause~towSentence Length
Factor", English Journal, Vol, 54, No. 4, April 1965, p. 305,
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Fries in his Structure of English gives a passage which,

he says, might cause considerable disagreement in
punctuation, People might punctuate it as including
anything from three to nine sentences,

Ancther advantage of taking the T=unit as
equivalent to a sentence is that it keeps all the
subordinate clauses in the sentence, thus giving us
the smallest formally independent construction in the
language,

Since my purpose is to compare the frequency of
complex sentences in Arabic and English, the T=unit

concept seems the most appropriate to apply.

THE WORD
A— English:

®The word is one of the most difficult concepts
in English morphology to define, though in the vast
majority of cases little question can arise as whether
33

a given sequence of morphemes is or is not a word,"

Speech vs, Writing: The difficulty arises mainly

from having to apply the same term in two different

realms: that of speech and that of writing, Barbara Strang

32
Fries, op,cit., p. 10
33

. H,A, Gleason, An Introduction to Descripti
Linguistics (New York: Holt, Rinehart & Winston, Isﬁl) p.110,
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‘puts this categorically by saying,
1f we apply it { the term'word' ) to both speech
and writing, we cynnot define; we can at best

trace a series of family resemblances through all
its referents.

Although the spoken and the written words in
English have common correspondence, yet this is not
absclute. The / + / which generally indicates the
word boundary in speech, is not always congruent with
the space left before or after the written word, Word
division in speech is much more difficult to ascertain
than word division in writing. We cannot always say
that spoken words are separated by a plus juncture,
"One common case i8 unknown,usually /3n+ﬁown/".35
In other cases we pronounce two words without a/+/ to
separate them, e.g, don't Jddwnt/ .

If we say that a word is either one morpheme orT
a series of morphemes, we do not get information to
enable us to recognise a word seen or heard, It is
vague because a certain series of morphemes can form
one word or several words = we do not know where to

drgw the line,

34

Barbara Strang, Modern English Structure, (Londong
Edward Arnold Ltd,, 1963), DPabb,

3 .
sGlelson, op,cit., p.43,
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Bloomiield defines a word as '‘a minimum free form"

i,e.,, the free form "which does not consist of lesser

free £orma".36 A little later he admits of certin words

being 'bound forms', He says,

The forms [z] in John's ready, [m/ in I'm hungry,

or [mt] in Don't are unpronounceable in English,
but we have to class them as words, for they are
merely alternates of the pronounceable forms is,
am, not,” 37

Word, therefore, cannot be consistently defined as
the 'minimum free form', Stress is one of the ma jor
indicators of an isolated word, But since this applies to
spoken words rather than written words it will not be
discussed here, The major concentration will be on the
identity of the written,

Arbitrariness of the Writing Systems: Writing

systems are arbitrary and conventional, It is conventional

to write each word alone separated, from the word

preceding it and the word following it, by spaces,

This criterion is "single, simple to apply and consciously

learnt".38 Yet, it is not so simple as is suggested,

Sometimes we come across certain illogical instances,

"ﬂhy, for example, is cannot one word, when must not

is two?"39
The conventional system of writing gives

equal weights to words that can stand alone as sentences,

e.g. YRead'!, and words which cannot, e.g. 'The!,

36
Bloomfield, op,cit.,, p.178

371bid,, p.179,

38 strang, op,cit., P«179.
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.But since each of them has its syntactic function which
is of importance to the whole structure in which it
occurs, we have to consider the as much an independent
word as any other in English, Bloomfield gives another
reason for this treatment, He says,

The form the, though rarely spoken aloud, plays
much the same part in our language as the forms

this and that, which freely occur as sentences; ,,
this parallelism leads us to class the as a word,

Contractions:; A second difficulty besides arbitra=-

riness of the English writing system was touched upon
above=nagpely that of allowing contractions, Here
the word loses its syllabic form as well as its
identity, by becoming part of another word not
separated from it by the usual spaces. Yet in spite
of this fact most linguists consider contracted forms
as separate words by virtue of their origin as words
recognised by the above discussed criteria,

Ralph Long says,

The words that combine in such contractions as

I'm, let's and isn't, retain all their indivi=-

dual force syntactically,4l
Bloomfield has been already quoted to express the same
6pinion.

In my word count, therefore, such contractions
will be treated in conformity with the above discussed

views i,e,, as two words,

40
Bloomfield, op,cit., ps 179.

41Ralph Long, A Grammar of American English,

(Austin, Texas:1954) p.164
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Compound Words: The third weakness of the conventional

writing system is exemplified in the use of the hyphen
between two originally separate words, and which causes
them to be treated as one, Sometimes two words are
joined together without having a hyphen between them:
they are not only treated as one word but also look
like one,
The use of the hyphen indicates one stage of
development of what is called 'a compound word! from
two words to one word, Simeon Potter gives the examples:
Book mark to book=mark to bookmark,or from no bod
TXIV-XVII1) [Centuries]/ to mo=body (XVII=XV to
nobody (XIX=XX), 42
Generally speaking an English word consists of
one root plus certain derivational or inflectional
iffixes. It is rare that a word is composed of two
roots plus affixes = but such rare cases are the compound
words e.g. salesman (roots are sales and man ), Writers
do not always agree on the definition and use of the
compound word, This is obvious in the use of the hyphen
by some writers and its omission by others between words

like snub-nosed, Since this matter has not finally been

agreed upon, an arbitrary decision has to be made, A
compound word shall be considered as one if it is written
as such with space before it and space after it, If a

hyphen is used to separate the two parts, or if the parts

42
Potter, op.cit., p.86
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are written separately then it will be considered as
two words,

A final problem is related to the writing of
compound verbs, Do we consider for example upset
or overtake as single compound words or not ? If so,
do we consider Take off and break out as single words?
The answer to be adopted here is that given by Henry

Bradly, He considers upset or overtake ''as one word

because they don't mean the same as 'set up! and
*take over '"; but he considers break out and give up
as compound verbs composed of a verb and an adverb,
which ought to be treated as separate words.43

The writing convention is, therefore, to be the

main criterion for distinguishing English words. An

English word is counted as such if it is preceded and

followed by space (or hyphen), One exception is allowed

in the case of the use of contracted forms, where the
contractions are to be treated according to their original
forms,
Be  Arabic:

1f writing conventions are to be the main criteria
io} distinguishing English words, a different set of
criteria is to be adopted for distinguishing words in

Arabic, This is so because the Arabic writing system

I:Henry Bradly "Word Making in English",
Introductory Readings on Language,ed, W,L, Anderson
and N,C, Stageberg (éew York; Holt, Rgneﬁart & Winston,1962),
PPe68-69,
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is not as helpful as the English in drawing word
boundaries,

When discussing the definition of word in Arabic
we find that most grammar books just give its three
different types: noun, verb, and particle and then
define each in relation to its meaning,

The Joined Pronouns: The Arabic writing system does

not separate between each word and the other, Sometimes
we have a complete sentence written as one unit e.g., !
L__+§‘b "] gaw her," Although this is written as an
ingeparable unit it is easily distinguishable in

Arabic into three parts each having its special

. e
function, In the process of ifridb () e ), is
said to be composed of ( ¢.b = a verb, . =
‘sub ject or agent,| o, = object ). In its structure,

therefore, L_‘Q'L is equivalent to any complete
sentence of the type ( skt oyt «-‘.‘J y= "The

boy saw the girl', This is also because we have what

is called the ! joined pronouns e—lawl ,SL_Lall  which
have syntactic functions but must be joined in writing
to the words preceding them, This is the reason why
j;ined pronouns will be considered as separate words

in Arabic, Ancther reason for this decision is the

fact that these pronouns correspond to free morphemes
in English, which are treated as full-fledged words in
the English word count, The above example ( L__4;;b )
has the English equivalent I saw her. | d.b is 'saw',

= i’ tI'gl——ﬂ iﬂ 'her').



(The): & . g ;
—=lt 1 It was discussed above why the article
the is to be counted as a word in English, Its Arabic
counterpart ( J‘| ) will also be counted as a separate
word, This is not only to apply the same criteria for word
count in both languages, but also because the article
( J“] can be separated from the noun when it is
indefinite.

It might sound odd that | J! ) is treated as a
word in spite of the fact that it has no consideration
in Ifrab, This is true, but still it has a function,
namely making nouns definite. Besides, the articles
a, an and the are considered as separate words in
English, It would not be consistent not to consider

their only correspondent in Arabic ( J“ ) as a word too,

Particles:; There is a set of particles in Arabic

which have definite syntactic functions but are not
written separately., They are usually attached to the
words following them in a similar way to that in which
the joined pronouns attach themselves to the words

preceding them, One example is ( J ) in a phrase

Like ( ) ) for his son; or ( « ) in the phrase
( P ) = in it, It is not difficult to see why these

particles are so considered, They have their functions

in sentences, and correspond to words so considered

44( Jn) is considered by some grammarians to be an
abbreviation of ( Jl ) or (. =11) « See A, Frayha
Tabsit Kawa'd Al=Arabiyya,(Beirut: 1952)p.35,.
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in English, o
To summarise this discussion of the word we can say
that the major criterion for counting the word as such
in English is its being written so. The ma jor criterion
for identifying a word in Arabic is its having a

syntactic function, and its corresponding to a word

in Engli sh,

451t muet be remembered that a word in Arabic has
a separate morpheme as, an equivalent in English,
Words like( liee © ) have single corresponding
morphemes, ( 1ia ) = La+ 15 | lie ) is the
common form used in modern Arabic writing, its
equivalent in meaning ( 13 ) is rather rare and used
in o)Jd books, (L.n ) Seems to the modern hearer to have
lost its original function which is to draw attention,
For these reasons (lila ) and other similar forms of
demonstrative pronouns were considered as single words,



CHAPTER I}
PROCEDURE -

. Choice of Material:

After having defined 'sentence!, 'clause!, and 'word?,
written material for analysis was to be chosen, Represen=
tative English and Arabic prose could have been selected
in many different ways = but any representation is bound
to be partial and incomplete especially in a limited
stady such as the present, It is hoped, however, that
the arbitrary decisions taken in the choice have yielded
a more or less representative sample,

The first decision made was that all material chosen
should be written in 1965, Only current prose styles were
analysed,

The second decision was that of using journals,
périodicala or magazines from which articles were to be
studied, Books were not used, not because they are less
representative of the modern prose of the two languages,
but because the choice of books is difficult to make, It
is hard to find two books, one in Arabic and one in English,
which have wide circulation and at the same time discuss
the same subject in an equally high linguistic standard,
Choosihg articles discussing the same subject might be
more revealing for analysis, because different styles
are adopted for the different subjects discussed,

In this way the subject element is more or less controlled.
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A third decision concerns the subjects of the chosen
samples., All articles chosen are either reports or
discussions of a factual nature, Creative literary
writing was avoided, because writers of fiction or
any other kind of literature tend to use many stylistic
devices for one reason or another, To reduce rhetorical
devices to a minimum, only straightforward scientific
style is used, The subjects of the articles chosen
include reports on Arab affairs; the modern cultural
life in Egypt and the Soviet Union: the economy of
capitalism; the situation in Vietnam; and a criticism
of Sartre,

The length of each piece of writing is 1000 words
_tzs. The piece is terminated at the end of the sentence
which is nearest to the 1000 word margin, It is assumed
that a one~thousandw=word article is long enough to
include a sufficient number of complex sentences worthy
of analysis,

American vs, British English:

Writings from both American and British sources
are used, It might be argued that American and British
English are two different languages which ought not to
be treated as one, Some linguists tried in fact to
force this idea on people, Mencken wrote a book in 1919

which he called The American Language, This does not,

however, represent the true picture, The differences



between American and British English are discussed in

great detail in Marckwardt's American English,1

Marckwardt explains the differences encountered in
phonology and morphology. When he comes to syntax
he says,
'‘One must remember, however, that no matter how
striking the differences between British and
American English may be, the similarities
far outweigh them, for it is in grammatical
structure and syntax - essentially the opera~

tional machinery of the la%guage- that the
difference is negligible.

Much the same opinion is expressed in the
conyersations between Marckwardt (American) and
Quirk (British), which were broadcast by the BBC
and the Voice of America, They were recently

. published under the title A Common Language,z

Since the main interest of this thesis is in
syntax, British and American English are one and the
same language = the syntactic difference between them
is considered, as Marckwardt says, negligible, Four
articles were chosen from British sources and one

from an American magazine.4

1
A H, Marckwardt, American English (New York:

Oxford University Press, 1958),

21pbid, p.182,

3
A,H, Marckwardt & R, Quirk, A Common lLanguage,
(London: Cox & Wyman Ltd,, 1964), :

4 They are all found in the appendix,



= 28 =

Egyptian vs, Lebanese Arabic:

The written Arabic used for the present analysis
ijs the Eastern Arabic which has the major, or rather
the sole, influence in this part of the world.
Western Arabic (used in West North Africa ) is not
represented at all.

The problem of choice from the Eastern standard
Arabic is reduced to the two countries which play a
ma jor part in the literary scene, There is no doubt
that Egyptian Arabic prose is the most widely read in
all parts of the Arab world excluding Lebanon? It
was decided, therefore, that a study of the difference
between the prose styles in the two countries be
carried out, Two articles of one thousand words each
were chosen = one from ( gt g1 ) Al-Usbu!

al=-'Arabi ( Ala , Lebanon ) and one from Al-Musawwar

( il ) (41p, Egypt ) = both giving reports
about the Palestine problem, The results are shown

in the following table:

Ratio Arti- No, No, No. of Average Average
of g cle of ofsen- clause words per words per
S : Cl words tences sentence clause
1A: 2,68 A1a 1018 47 126 21,065 8,07

1 : 2,65 Ay, 1025 46 122 22,28 8,40

5Jacob Landon, A Word Count of Modern Arabic Prose,
(New York: American Council of Learned Societies, 19597,
Introduction, p X,

6S = Sentence; cl= Clause,



» The last column is of ma jor int;rest to us and
it shows that the difference in the use of complex
sentences is negligible, The similarity is quite
striking in the results recorded in the other columns
as well,

This could be compared to the difference between
British and American English discussed above, Arabic
in Egypt, Lebanon and the other parts of the Arab
world is a "common language" in the same way that the
English written in England, the United States and
elsewhere is "a common language', Three articles are,
therefore, taken from Egyptian sources and two f{rom

Lebanese,

Annlxsi-:

The main aim behind this study is to compare
statistically the frequency of complex and simple
sentences in Arabic and English, The study will also
determine other comparative features of the English
and Arabic sentences, chiefly = the length of
sentences, the length of clauses, and the ratio
.between simple and complex sentences, The findings
will be analysed in order to determine their importance

to the teaching of English to Arab students,

TSee Appendix,
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After choosing the articles in the manner discussed
above, they were copied out with every sentence written
on a separate line to simplify its analysis into clauses,
Then each article was given a code number to be used
throughout the analysis, The Arabic articles were numbered
from 1 = 5 with the letter A preceding the numbers,

They appear on the tables later as having the code
numbers (Ay,.» Alb' Aoy Asdy Ashy As8)e Aya and Avp
were compared together, as shown above to establish
the similarities between Egyptian and Lebanese Arabic,
Aja was used in the analysis with its corresponding
English article E,1, The English articles were
given the numbers (E,1, E,2, E,3, E.4, E.5). It
should be noted that (A,1) which discussed Arab
affairs has the corresponding article (E.,1) on the
same topic, Similarly (A,5) and E,5) discuss Sartre
and so on,

After copying the articles, the sentences were
numbered, and the final number is the same as the total
of sentences in the article, The words composing the
sentence were, then, counted and their total recorded
on a separate line left for this purpose under the
sentence. The total sum of words was then determined,

Eaeh sentence was divided into its composite

clauses and the number of these clauses was recorded
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‘on the blank line under the sentence, These numbers
were also summed up to determine the total number of
clauses used,

To determine the average length of a sentence,
the total number of words was divided by the total
number of sentences, This gave the average number of
clauses used in each sentence in the article, In
other words, the figure obtained expresses on the
average how many clauses are used per sentence in
the article studied,

Other techniques of study will be discussed later
in the appropriate places, The following chapter will
be concerned with recording and interpreting the results

of the analysis,



CHAPTER III .

FINDINGS

In reporting the findings of the study, the
guestion of subordination shall be given precedence,
The results recorded in comparing the different
features of complex sentences will be discussed
first. This will be followed by a discussion of
the frequency of complex sentences in both languages,
which is the major question raised in this thesis,
Other results which are found to be significant will
be recorded lated in the chapter,

le Complex Sentences:

The complex sentence was defined in chapter I as
Mthat sentence which is composed of a main clause and
one or more subordinate clauses.,'" Two major aspects
of the complex sentence were compared: the subordination
ratio and the distribution of clauses.

A= Subordination Ratio:

This ratio shows how many clauses are used per
gentence in both Arabic and English, It has the
importance of showing how tcomplex'! a complex sentence is,
This result was arrived at by dividing the number of clauses
(main and subordinate) in the article by the number

of sentences. The averages were then obtained, and
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for each language the total number of clauses was
divided by the total number of sentences in order
to get the average ratio,

Table 1 shows the results recorded, The subordi=
nation ratio is shown to be much higher in Arabic than
it is in English., In Arabic the subordination ratio
is 1: 2,79; i.e., every Arabic sentence, from the corpus
studied, contains on the average 2,79 clauses. The
average English sentence on the other hand contains
only 1,81 clauses (the result recorded by Hunt was
1: 1,74), This difference was found to be significant
at the ,01 level,

Notice that the lowest ratio recorded for Arabic,
which is 1:2,38,is higher than the highest ratio recorded
for English, which is 1: 2,20, This ratio can be as
high as 1: 3,36 in Arabic but not lower than 1: 2,38,
It goes as low as 1: 1,45 in English,

This means that, on the average, an Arabic complex
sentence is more 'complex! than an English complex
sentence; it contains more clauses,

Be Distribution of Clauses in Sentences:

Table II shows that Arabic uses more clauses
per sentence, In Arabic there are more sentences
containing 6, 7, 8, or 9 clauses, Three sentences
include 11 clauses each, It can be seen that the

highest number of clauses recorded for English



TABLE 1

Subordination Ratio

Arabic Articles

4 No, of No, of No, of Ratio of
Article Words Sentences Clauses S: Cl1
Al 1018 47 126 1:2,68
A, 2 1021 47 158 1:3,36
A3 1021 43 119 1:2,76
A4 1008 48 135 1;2,80
A5 1001 50 119 1:2,38
Arerage1 1013,8 47 131,.4 1:2,79

English Articles

E.1l 1013 37 76 132,05
Ee2 1011 51 90 1:1,72
E.3 1024 36 79 1:2,20
E.4 988 44 70 1:1,45
E.5 1010 52 84 1:1,61
Average[ 1009,2 44 79.8 1:1,81

= 34 -



TABLE 11

Distribution of Clauses in Sentences

Arabic Articles

9 &—more

1 2 3 4 5 [ 8
Arti=- Clause|Cls, |Cls.|Cls.[Cls.| Cls, Cls, |Cls, Cls,
l cle
A lal 19 | 8 9 | 2| 3] a] 1 - i
As 2 9 15 5 7 1 5 2 1 2
Aes 3 21 4 [ 4 4 6 - 1 2
A, 4 14 11 9 3 1 1 i ~ 3
A B 14 20 7 4 2 2 - 1 -
Total 77 58 36 20 11 18 4 3 8
Ave" 15.4 11.6 7.2 *.0 2.2 3.6 .8 .6 1.6
rages
‘ N
English Articles
E.l 15 12 5 3 2 - - - -
E.2 26 15 7 2 1 - v - =
E.3 14 12 5 2 2 1 - - -
E. 4 25 13 5 1 - - - - -
Eo5 30 10 10 1 - - - - -
Total 110 62 32 9 5 1 - - i
Aves= 22 |12.4 |6.4 |1.8| 1 2 - - -
‘rage e L & -

-35u
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was 6 clauses per sentence, and in one case only,
This is almost half the number recorded for Arabic,

A careful study of the table shows that there are
more sentences having one or two clauses in English than
in Arabic, But those composed of three or more clauses
are more common in Arabic,

2w Frequency of Complex Sentences:

The question to be answered now is: which language
uses more complex sentences in standard writing ? The
best way to determine this was to compare the number of
simple sentences with the number of complex sentences,
But to give a clearer picture of the results, simple
sentences were counted, summed and averaged; then their
percentage rate of occurrence was determined, This was
found to be 32.79% for Arabic and 50% for English, The
percentage rate of occurrence for complex sentences was
then obtained. This result was 67,21% for Arabic (or
100=32,79), and 50% for English ( or 100-50), This is
shown in Table III,

This means that exactly half the English sentences
studied were simple and half of them were complex ,
containing two or more clauses, while a little less than
a third of the Arabic sentences were simple and more than

twoe=thirds were complex,



TABLE III

Ratio of Simple to Complex Sentences

Arabic Articles

. Simple [Complex Ratio of |Ratio Of|
Articlel g itences rgentencel Tl Simple |Complex
% 19 28 47 40, 42 59,58
Ao 2 9 38 47 19,15 80,85
Ae3 21 22 43 48,64 51,16
A4 14 34 48 29,14 70.86
Ae5 14 36 50 28,00 72,00
Averages 15,4 31,6 47 32,7 67.,23%
English Articles
15
Esl 22 37 40,54 59.46
E,Z 26 25 51 50,98 49,02
E.3 14 22 36 38.89 61,11
E.4 25 19 44 56,81 43,19
E.5 30 22 52 57,69 42,31
Averages 22,0 22,0 44,0 50,00% 5o.ooq

e 37 =



This result was tested statistically and found to

be significant at the .01 level, This means that it is
characteristic for Arabic to use more complex and fewer
simple sentences than English., If we accept Lado's views
about the transfer of native language characteristics
to the foreign language, we might expect Arab students
to use more complex sentences than is common in
standard English prose, They would tend to use fewer
simple sentences tnan are found in accepted English
prose, These tendencies, the writer believes, are
often encountered but not clearly diagnosed by most
teachers, That is why the attempts at remedy are not
always successful,

3= Lengih of Sentences:

A common complaint among teachers of composition
is that Arab students usually write extremely long
sentences, Why this is so will be answered later in
the chapter, In this section, however, a comparative
study of the length of sentences in standard Arabic
and English will be discussed,

It would be helpful at this stage to remember
that an English or an Arabic sentence is composed of
a complete subject and a complete predicate, It is
the same as Kellogg Hunt's T~unit which is the smallest
unit that contains the subject and the predicate with

or without the subordinate clauses.l

1See Chapter 1 p.l5
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In comparing the length of Arabic and English
sentences, the results in Table IV were recorded, It
was found that the average length of an Arabic sentence
was 21,54 words, and that of an English sentence was
22.91 words, (The result obtained by Hunt was 20,3
words as the length of the average T=unit), When
tested statistically this result was found to be
insignificant, The difference in length might very
well be due to chance, Averages, however, do not show
the whole picture, Tables V and VI show the percentages
of sentences shorter than 9 words and longer than 20
words respectively,

Table V shows that only 12,77% of English sentences
are shorter than 9 words, while 21,28% of Arabic sentences
are, This result is significant at the ,05 level, It
means that there are more short sentences in Arabic than

in Engliah.2
Table VI shows that 52,27% of the English sentences

are longer than 20 words each while only 40,85% of the
Arabic sentences are longer than 20 word each, This
"result is also significant at the,05 level,

1{ this is so, one might ask, why is the average
difference between Arabic and English sentences in length

not significant? The answer is that there are some

ZKeIIOgg Hunt used a limit of 9 words for short
sentences and 20 words for long sentences, The same was
used here, '



TABLE IV

Length of Sentences and Clauses

lArabic Articles

Average Words/ | Average Words/
Article No, of Words Sentence Clause
A.la 1018 21,65 8,07
A2 1021 21,27 6,46
A3 1021 23,74 8,58
A4 1008 21,0 Te47
 A.5 1001 20,02 8,41
_ Averages 1013,.8 21,54 7.78

English Articles

E,.1 1013 27,38 13,33
E.2 1011 19,82 11,23
E.3 1024 28,44 12,96
E.4 988 22,45 14,11
E.5 , 1010 19,42 12,02
.Averages 1009,2 22,91 12,64

e 40 =




TABLE V

Arabic Articles

Sentences Shorter than 9 Words Each

_ Article Sﬁg:ﬁ2§e§han Total Sentences %
Words
Ae2 10 47 21,28
Ae3 . 43 16,28
A.4 12 48 25,00
Ae5 8 50 16,00
Averages 10 47 21,28%
English Articles
E.1 - 37 00,00
E.2 7 51 13,72
E.3 7 36 19,44
E.4 3 44 36,81
E.5 11 52 21,15
Averages 5.6 44 12,77%

- 4] =




TABLE VI

Arabic Articles

Sentences Longer Than 20 Words Each

Sentences
Article | Longer than | Total Sentences %
20 words
Aclg 21 47 44,68
Al 2 22 47 46,81
A3 15 48 31,25
A4 18 43 41,86
A5 20 50 40,80
Averages 19,2 47 40,85%
.English Articles
E.1l 24 37 64,86
E.2 23 51 45,09
E.3 23 36 63,88
E.4 23 44 52,21
E.5 22 52 42,31
Averages 23 44 82,27%

w 42 -
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Yvery long'! Arabic sentences, This balances the results
of Table VI which lead us to expect a significant
difference in length in favour of English, There are
four Arabic sentences longer than 60 words each =

one of them is 74 words = while there is only one
English sentence in the 220 sentences studied which is
longer than 60 words,

This means that in Arabic we are likely to meet
with extremes as far as length is concerned, Arab
students might transfer the length characteristics of
their native language and write either very long or
very short English sentences,

nggth of Clauses:

A look back at table IV shows that the average
length of Arabic clauses is 7,78 words and that of
English clauses is 12,64 words ( Hunt's clause is 11,5
words long), This difference in length is so because
there are relatively more clauses in Arabic than there
are in English for approximately the same number of
words as shown in Table I, The difference in length
was found statistically significant at the ,05 level,

This result might shed some light on the length of
sentences discussed above, Since English clauses are
longer than Arabic clauses, one would expect Arabic to
use more short sentences than English, This was found to
be the case as shown in Table V., Length of sentences or

clauses in English seems to be due to certain
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nominalizations within the clause and not to the
number of clauses in the sentence, This important
feature of the English language must be taken into
consideration in teaching English to Arab students,
One would expect nominalizations to be of ma jor
difficulty to them, (For further discussion of
nominalizations see next chapter,)

4« Run=on Sentencel:3

In this section an answer will be suggested to
the question raised in section 3 above, If English and
Arabic have, on the average, sentences of equal length,
why do Arab students tend to write run=on sentences?
The answer will be based on two major findings:

The first one was touched upon in section 3 above,
It was found that there are more 'very long'! sentences
in Arabic than in English, This is one important
result which might be transferred by Arab students to
the new language,

The second and perhaps more important reason is
the difference in the use of coordinating conjunctions
in the two languages, Most Arabic sentences begin with

a coordinating conjunction, The most commonly used

3By frun=on sentdnces! is meant those long
sentences in which commas are used instead of fullstops.
A run=on sentence could be broken down into several
smaller sentences,



‘“TABLE VII

Use of Coordinating “onjunctions

.in Beginning Arabic Sentences,

Arti4 . . Tot= |Noth=-| Total _%'of Co=
cle 3 - — o | aﬂ al ing fen- :zg;na.
en=
ces Ule
AJta | 17] 3 20 27 47 42,55
A2 21 6 1 2 30 17 47 63,61
A3 22 111 2 1 1 37 6 43 86,04
A4 25| 8 2 35 13 48 72,91
A5 36 4 1 1 42 8 50 84,00
Total | 121 32 2 2 6 1 164 71 235
Avew A, ;
&ages 24,2| 6,4 | .4 4 11,2 a2 |32,80] 14,2 47 69,78
cer- 51,5 13,6].85 | 485 [2,6 | .4 | 70% | 30 | 100
‘tage '

@ 45 =




Coerdinating Con junctions as

‘TABLE VIII

. Beginners of English Sentences

Sentences Begin= Total % of Coordina=
Article ning with Tand! Sentences tion Use
or 'but!
E.1 4 37 10,81
E.2 5 51 9.80
E.3 4 36 11,01
. 4 44 9.09
. E.5 7 52 13,46
Total 24 220
Averages 4,8 44 10,90

- 46 =
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are ( 5 G I (PR T T )e Their frequency
is recorded in Table VII, |( ,) is by far the most

common of all, It precedes more than 50% of all
sentences,

The table shows that about 70% of all Arabic
sentences start with a coordinating conjunction, Most
of the rest start with words like ( awe ol Glese! ),
whoee main function is to start sentences., It is true
that they have "meanings'" in grammar books, but these
meanings have almost vanished in modern Arabic, To

the modern mind there is practically no difference in

oul @l
or between ( PRPU PO J | I ) and ( 4 4i.., alyJI )e

Table VII shows that the ratio of sentences beginning

meaning between ( | ‘43'5 g ) and (

with coordinating conjunctions might reach 86% or 84%
as used in the articles A,3 and A,5, In one case only
(Ala) does it go below 50%, The writer believes that
the reason behind this phenomenon is that some modern
Arabic writers tend to imitate foreign language styles,
chiefly English or French, They reduce their use of
-coordinating conjunctions to a much lower level than
is customary in Arabic, so that the result is foreign
and rather stiff, The use of coordinating conjunctions
as sentence starters is an inherent characteristic of
the language., They give Arabic its smoothness,
English in this respect is different, the link is

mainly one of thought within sentences, Therefore, only
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about 11% of the English sentences are started with
coordinating conjunctions (mainly and and but), This
is shown in Table VIII, The difference between the
figures obtained was found to be significant at the
«001 level,
It is essential that teachers of English be aware
of this fact, Arabic and English are very different in
their use of coordinating conjunctions, Their use in
Arabic is similar to the use of punctuation marks,
chiefly the fullstop,
Although punctuation marks are now widely used in
Arabic, their use is not at all systematic, They have
not replaced coordinating conjunctions, although some
writers try to impose this replacement on their styles,
The findings reported in this chapter can be
summarised as follows:
1= There are more clauses per sentence in Arabic than in
English, The Arabic sentence tends to be more
'complex! than the English sentence,

2= There are more Arabic sentences with 6,7,8,9, or
more clauses, No more than 6 clauses per sentence
were recorded for English,

3= Simple sentences are more common in English than in
Arabic while complex sentences are more common in
Arabic than in English,

4« Arabic sentences tend to be either extremely long
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or extremely short, and there are more short sentences
in Arabic than in English,

The average length in words of Arabic and English
sentences tends to be more or less the same,
English clauses on the average are longer than
Arabic Clauses,

The length of Arabic sentences is due to their
frequent use of subordinate clauses; but the length
in English is due to the use of nominalizations,
The simple sentence in Arabic is more 'simple!

and uses fewer words than the simple sentence in
English,

Most Arabic sentences start with coordinating
conjunctions,

The function of coordinating conjunctions in

Arabic is similar to the use of end punctuation

marks, especially the fullstop,



CONCLUS ION

The findings of this study discussed in Chapter III
have some important implications for teaching. These
implications are the subject of the following pages,

It can be assumed throughout that students tend to
transfer their native language characteristics to the
foreign language, The degree of interference of the
native language is difficult to determine, But there is
noct a doubt that interference does take place at all
levels of learning a foreign language,

1w Simple and Complex Sentences:

From the results recorded in Chapter 1II one would
expect Arab students to write fewer simple sentences than
are found in standard English writing, They might also
- use more complex sentences than native speakers of the
English language, This would be the result of the
interference of the Arabic sentence characteristics in
the new language,

Several implications can be drawn from this:

A= Teaching Simple Sentences:

The findings of the study showed that simple sentences
are more frequently used in English than in Arabic, This
does not mean that English sentences have 'simpler?
structures than Arabic sentences, It was mentioned above
that not one single kernel sentence was used in the 220

sentences analysed, Simple English sentences must not be
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-confused with kernel sentences, The latter are
necessarily 'simple' in structure, but the former
ire not, Here are two examples of simple sentences
analysed in the study:

Possibly one of the most significant developments
of all is the departure on Thursday of Mr, Asnag
to Cairo to attend the Egyptian revolutiohary
celebrations of July 23rd, (28 words)

(E,l : S.18 )

The communist movement, now turbulant with rivalry
for leadership, is seeking to enlarge its area of
control, especially by rushing into the near=
vaccums of power in the new countries of Asia
and Africa and identifying itself with their
aspirations for progress, ( 42 words )

( E.42 S.IB)

They are called simple sentences not because they
have a 'simple! structure, but because they are composed
of one clause each, The first sentence is composed of
a2 subject and a predicate, The predicate has the
structure be + NP, Notice how complicated the structure
of this NP is, It can be analysed into kernel sentences
in the following way g
The departure was on Thursday , )

)> The Departure of Mr, Asnag
Mr, Asnag departed, ) was on Thursday,

The departure of Mr, Asnag was on Thursday,) The departure of

Mr, Asnag to Cairo

The departure was to Cairo, ) was on Thursday,
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With the addition of the other kernel sentences forming
this NP we can generate the whole sentence. The process
of combining kernel sentences in this way is called
*tnominalization', This process is expected to cause
the major difficulty for Arab students in their
formation of English simple sentences,
From the results recorded in chapter III, it
was found that Arabic simple sentences are 'simpler!’
in structure then English simple sentences, Arab
students would tend to use basic structures in their
writing of English, This would result in sub=standard
English style., Students need to be taught the
transformational rules for the use of phrases as
modifiers, adverbials and adjectivals. It might
help a lot to drill students on 'nominalizing' by
giving them two sentences and requiring them to form
a third from the combination of the two,.
The boy is good

—
The boy went home,

The good boy went home,

The opposite process of analysing sentences into their
kernels might also be helpful in training students to
use standard simple sentences,

B= Teaching Kernel Sentences:

Kernel sentences are the basic sentences of
English from which all other grammatical sentences

can be generated, These have the structure NP + VP,
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Among kernel sentences we have the following: '"He

went home", '"It seems easy'" and "She is a teacher",
There are seven or tenl types of kernel sentences
which ought to be taught to students at the beginning
of any course in English, This does not mean that
kernel sentences are the most frequent in the language,
In fact they are extremely infrequent, In the 220 sentences
studied none was a kernel sentence. Yet, once

students master these simple basic forms they can
proceed to the more complicated structures, Trans=
formational grammar, with a set of transformational
rules, helps students to generate all questions,
passive forms and other complicated structures from
these basic forms,

It must be noticed that kernel sentences are
not the same as simple sentences with which language
courses are usually started, Structural grammarians
recommend the use of certain structures which have
high frequency. Thus it is found that questions and
answers appear at the beginning of a course, This
might be the right way to start a course for people
who need to learn how to speak a language in a short
time, But frequently used structures are not the
simplest or most basic, Simple sentences, which have

quite complicated structures, are the most frequently

1 see Chapter 1, pa 6
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used in standard English writing, But they are not the
ones with which we ought to start,

In teaching English to Arab students it is recom=
mended that the course starts with teaching kernel
sentences,

This is useful in three ways:

1= It introduces the simplest forms of sentences to
students,

2= The mastery of kernel sentences by Arabs is expected
to be easy, because the simple Arabic sentences are
very 'simple® in structure and correspond in their
simplicity to kernel English sentences, For
example: (‘b_*e.,iﬁuu‘L~Y1) (names are vague and
unknown) / A,la 3 S,15/ (Supply exceeds demand )
/8.3 5 S.18/.7 bl e L gia by —aa! 35"

3= Teaching kernel sentences helps students to
recognize the two basic parts of a sentence,
namely the NP and the VP, This last point is
especially important for the teaching of punctua=
tion marks later in the course,

C= Complex Sentehces:

The use cf complex sentences is more frequent in
Arabic than in English., This means that the idea of
complexity is far from foreign to Arab students, Bu}
why are complex sentences difficult to master ? The

difficulty is not due to their frequency or
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_infrequency in use, It is rather caused by the
difference in structure between complex sentences
in both languages, Notice, for example, that the
Arabic complex sentence ( et d Ay dl ) is a
literal translation of the kernal English sentence
"The boy went'", An Arab student who uses the
complex structure in his own language would tend

to use the corresponding simple structure in English,

Only a few complex sentences in Arabic have
corresponding English complex sentences, They are:

1) The sentence that contains another as an object
€agay (T ol JL—3; he said that he was
coming.,). Yet other instances of this type
correspond to simple sentences in English:

( —izy ol &d J5 : Tell him to come),

2) The sentence that contains another as an adverb
of manner sometimes corresponds to a complex
sentence in English and sometimes not,

( Oy oy pl— :He slept while he was
studying) ; or ( waS,—y ol *L_- : The
knight came running),

3) The sentence including a relative pronoun is
equivalent to a complex sentence in English,
but the structure is not always the same,
(e—ildl ;L i I Ay Jl *L_> :The boy who

won the competition came)
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Al

( PG S ) RPN TN | ’_I_.;Jl EL,.:.:Tbe pencil which I
bought is lost) not "which I bought it ",

4) Possessive, corresponds to a complex sentence with an
adverb of manner ( o S PN | I RCRARTON I stood where
the scientists were,)

5) The conditional corresponds to the conditional sentence
in English, ( 3 kL sdols aaw o 1] :If you

have no¢ sense of shame do whatever you like),

L 3
6) Simile corresponds to a complex structure, ( (p—iow o LS CL"’ .

He shouted as if he were mad),
This means that the results recorded about the compa=
rative frequency of complex sentences is not revealing
~ enough, It would be more illuminating for the purpose of
teaching to study thg comparative structure of complex
sentences in Arabic and English, Some complex Arabic forms

have no corresponding structures in English; e.g., the

sentence introduced by swearing ( Gewdl |l L _LJ1 )

L]
n gl Y elioy " the negative sentence ( Liddl i L1 )
( sl p—3Y e LLa); the imperative sentence

f e e ) 2L usyel ),

D= Number of Clauses in a Sentence:

Arabic complex sentences contain 7,8,9, or more
clauses while English complex sentences do not contain
that many, This might mean that Arab students would
transfer this characteristic into their writing of

English., Yet, because some complex sentences correspond
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to simple English sentences, the result might differ from
what we expect, It is, therefore, necessary to study

the comparative structures of complex sentences before
giving any suggestions for teaching,

Joining Sentences: Sentences in Arabic and

English are joined in two ways: by subordination and
coordination, Subordination is related to complex
sentences which have already been discussed, This
section will, therefore, be concerned with the problems
resulting from coordination,

Coordinating Conjunctions: The use of coordinating

conjunctions is one of the major differences between
Arabic and English, Most Arabic sentences start with
cocordinating conjunctions, especially 'and', They
perform the function of 'marking' sentences which is the
same as the function of terminal punctuation marks in
English, This wide dif{ference ought to be recognized
and taught to students as early as possible,

The use of coordinating conjuctions as connectors
of sentences is to be greatly discouraged, Instead,
fullstops or other appropriate punctuation marks are
to be used,

Teaching Punctuation Marks: One of the major

difficulties encountered by Arab students is the correct
use of punctuation marks, In Arabic they are not
important and have no systematic rules to which writers

adhere, In 1930 the Egyptian Ministry of Education
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published a booklet about the correct use of punctuation
marks in Arabicl. It tried to enforce their use but
without any success, The Arabic language has other
devices performing the same function = namely,

the coordinating conjunctions,

Arab students have, therefore, to get rid of the
habit of everusing coordinating conjunctions in writing
English and be drilled to use punctuation marks instead,

The traditional method of teaching punctuation
marks put a heavy burden on the shoulders of students,
They were told to "use a fullstop at the end of a
sentence," Yet, little agreement is reached among
teachers on breaking a passage into its composing
sentenCes% 1f this is difficult for native speakers
of English to do, it would be much more so for Arab
students. The difficulty is made worse by having no
systematic rules for punctuation in Arabic,

The writer, therefore, believes that the problems
of teaching punctuation should be approached in a
different way, The sentence must be defined for
students through its syntactic structure, The defi=

nition given in Chapter I might be useful. A sentence

I Gyt el Gl Sl (V170 ¥ gt st
! = Lol

2Fries, op.cit. , p. 10
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+ in this sense is composed of a complete subject and
a2 complete predicate, After students study the
basic structure of English sentences from the kernels
they would find it easy to recognize the subject
and the predicate of other sentences,
Students need to be drilled on breaking passages
into sentences =~ using the above definition = and
using the appropriate punctuation marks, Constant
drill on such exercises might be helpful in solving
the problem of using 'very long' sentences,
"In conclusion it can be said that:
l= The most frequent structures are not necessarily
the easiest, Simple sentences have quite compli=
cated structures although they are the most
frequently used in English, It is impractical,
therefore,to start an English course with simple
sentences,

2= Kernel sentences must start any course of teaching
English to Arab students,

3= Once kernel sentences are mastered, the teaching of
simple sentences needs to be emphasized, This is
achieved by teaching the necessary transformational
rules for the use of modifiers, adverbials, and
ad jectivals,

4= Students need to be drilled on nominalization,

This is done either synthetically by forming
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nominalized sentences, or analytically by breaking
nominalized sentences into kernels,

The use of the simple sentences must be encouraged
after that, and kernels discouraged. The former
are common in standard English but the latter are
not,

A comparative analysis of the structure of complex
sentences in Arabic and English is needed, before
it is possible to suggest appropriate methods for
teaching complex sentences,

The use of coordinating conjunctions as connectors
of sentences needs to be discouraged,

Punctuation marks need to be taught early in the
course, It is advisable that punctuation marks

be taught syntactically,
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APPENDIX

Egl

. SOUTH ARABIA FEDEEATION

"Highland chiefs and city slickers" ,Economist, July,24, 1965,
Pe326
Any prospect that Aden and the 16 tribal states

that comprise the South Arabia Federation will march
peacefully to independence 'not later than 1968" now

looks exceedingly dim. The ruler of the small state

of Sha'ib, who was killed on July 7th in a premeditated
operation, was the only tribal ruler who openly sympa=
thised with the demands for "universal franchise" made by
Mr. Abdul Mackawee, the chief minister of Aden, and by

Mr., Abdullah AlAsnag, the leader of the Aden's People's
Socialist Party., During the last week, granade throwing
and similar incidents in Aden have declined but British

and federal troops have found '"dissident" tribesmen

crossing the frontier from Yemen in larger numbers than
before and ready to fight by day as well as by night, An
operation north of Dhala, that your correspondent witnessed,
showed that the two sides are well=-matched and the

British and federal forces are unlikely to gain any
decisive advantage on the present scale of effort,

On Tuesday Mr, Mackawee withdrew the Aden representatives

from the South Arabian federal council, The next day the

chief minister went on to disprove the British jibe that
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he is not as strong as he sounds by persuading the
Sudanese members of the three« man South Arabia consti=
tutional commission, Sayyid Abu Rannat, to withdraw
from the commission, (which has now postponed its

visit to Aden indefinitely), He clinched this
demonstration of Arab unity by demanding of Sir Richard
Turnbull, the British high commissioner, that the 1964
treaty of friendship and protection between Britain

and the federation be revoked,

But in spite of his tough attitude, Mr, Mackawee
is anxious to avoid letting the impasse degenerate into
violence, In an interview with your correspondent on
Thursday he implied that if a British government minister
were to come to Aden in genuine search of a solution,
the Adenese would drop their insistence on the British
government lifting the state of emergency and withe
drawing British troops from internal security duties,

The "international" commission was the result of
the visit to the federation of the colonial secretary,
Mr., Anthony Greenwood, last December, Mr, Greenwood
then mooted the idea of an independent unitary state;
his critiecs in Aden thought that this was a measure
meant to postpone immediate discussion of practical
issues and Adeni demands, In any case, the object
of the proposed commisgion has never been clearly
defined and in Aden there were doubts as to how the

members, however pragmatic and patient they might be,
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could reconcile the insistence of the tribal rulers that

their already considerable powers should be increased

with the fears of Mr, Asnag and Mr, Mackawee that to

give in to the rulers would simply sweep rich Aden into

the arms of the Arab Rob Roys, The commission's

secretary, Mr, Oliver Myles from the British embassy

in Amman, is still expected to arrive later this month

but it is difficult to see what he can do at the point,
Possibly one of the most significant developments

of all was the departure on Thursday of Mr, Asnag to

Cairo to attend the Egyptian revolutionary celebrations

on July 23rd, The recent coolness between Mr., Asnag and

Cairo is clearly forgotten, The People's Socialist

Party leader had previously made it clear in an interview

with your correspondent that although he was still willing

to meet Mr, Greenwood either here or in London, provided a

specific programme of constitutional advance could be agreed

on, he saw little further point in trying to free the

colonial secretary from the common British delusion that

the ruler of Beihan and other highland chiefs represented

the "real Arabia'" Mr, Asnag, whose reputation for reasona=

bleness has been enhanced by the recent successful

mediation of his Aden Trades Union council in the disputes

between Shell and local labour insisted in this interview

that the United Nations resolution in 1963 (which calls
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for a federal referendun on a common roll and

elections under impartial supervision) must form

the basis of any future talks, He added for good

measure that local British and colonial office

opposition to the resclution was now absurd since even
the tribal rulers are now prepared to support it although
doubtless {or reasons of their own,

Mr, Asnag said that he saw the whole tide of
events swimming against the British, The militant
"national liberation front'" looks as if it might
crack the stalemate by passing from sporadic to
systemetic murder, The NLF is a proscribed organi=
zation with its headquarters at Tais in Yemen and
is said to be directed by Qahtan al-=Shaabi, a loyal
man of Egypt. Since the recent murder of senior
members of the Aden police special branch, British
intelligence officials have been working hard but
they will admit privately to not knowing who, in
fact, directs the NLF, The organisation is evidently
effective enough (as another Stern gang or Eoka
group) to command the respect of a man as moderate
as Mr, Asnag, It seems to him to be the one force
that might bring the colonial administration and
the labour government tc heel,

Some of the local British reaction to these
sanguinary possibilities reminds one alarmingly of
Palestine and Cyprus before murder became commonplace,

This is not so much in the supppet for tribal leaders
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as "good chaps" and Britain's loyal allies coupled with
a detestation of Aden's politicians and all their works,
This attitude is one which the enlightened high commissio=
ner, and the commander=in-=chief, Sir Charles Harington
(who is more concerned in improving comunications in
the federation than shooting down dissidents) seem
unable to prevent,

The equivalent of nine battalions of British and
federal troops, plus growing RAF support, is needed
to keep the tribal rulers in power, The punitive
method these rulers employ disgust the British troops
serving in tribal areas and their views are shared,
even if as yet rarely expressed, by Arab commanders
and officers of the federal regular army, This
army, like most armies in the Middle East is officered
by middle class men; in the words oi{ one British
officer serving with them, they "are all good labour

party voters'",
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E, 2

New Statesman, July 2nd, 1965

" CULTURE AND TYRANNY"

A new kind of saturation scholarship is being
applied to the Krushchev period, with special emphasis
on the politics of art and literature, Before long,
not a move in the Moscow literary scene in the last
10 years will have gone unrecorded, To add to what
the experts have been doing about it in England,
reports are arriving from tracking=stations where
few knew they existed = MIT has published a massive

documentary Krushchev and the Arts and a useful

evaluation comes from the Munich Institute for the

study of the USSR, Krushchev has probably given rise

to more talk about culture and tyranny than anyone

since the Medici, Due shortly is Marc Slonin's

history of Soviet Literature, which includes Krushchev's
reign, and the intransigent Tarsis, and encompasses

what is in effect a bibliography of the period,

This hasn't been without risk to the Soviet
writers concerned:; quite apart from the political
danger of arousing ttoo much public attention in the
West, as writers they've suffered from over=exposure,
On their merits, not many are worth all the words that

have been written about them, The West isn't solely
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to blame; a lot of misunderstanding about their stature
began in Russia = false values were inevitably created
by the runaway success of stars like Yevtushenko and
guitar=playing Bulat Okudzhava ( who appears now to

be forbidden to perform); the 'personality'cult!
entered into literature hardly less damaging than
politics, ©On the other hand, genuine literay
criticism still exists in Russia, and has shown
advantage for instance, in the debate over One Day

in the Life of Ivan Denisovich. Solzhenitsyn's

novel was a powerful weapon in the hands of the
liberals, but not just as anti=Stalinist propagandaj
the interesting thing was that its real original
literary merits were frankly recognised even by those
who, on political grounds, opposed its nomination for
a Lenin prize,

The West has been less interested in literary
merits or rather, it has simply taken them on trust,
The importance attached to the new writers really had
little to do with that side of things., All centres of
Soviet Studies naturally seized on the novels and
stories released by the thaw: They were one source
of information that hadn®t been hushed away in Soviet
archives; and both what the writers said and what

happened to them gave the politico=socio=economic

experts a lot to talk about, It's still in their
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terms that the literary situation in Russia is mot
often discussed, The West, moreover, has oftem
played a tendentious political game, as Richard
Mayne suggested here recently = tQuestion One in the
Critics Tripos: name four Soviet novels overrated in
the West on account of their supposed anti=communism,!
There is little sign of true antiscommunism in these
writers, attractive as it may be to feel that they're
rebels and nonconformists and that you go behind their
government'!s back to make contact with them, The
Observer extracts helped to give an inflated significance
to the dangerous thoughts of Valerity Tarsis's here in

Ward 7, as if they made a good advertisement for anti=
communism when in fact his case, if it's even meant as
one, is so wild and unsubstaniated that no serious
anti=communist would touch it,

We need to modify our expectations in order to
see even the best of the writers for what they are,
They have neither created a new Russian literature nor
abandoned communism, They've started to restore a
tradition by going back to the Twenties and to Chekhov,
and as far as Pushkin in order to make out the authentic
Pushkin underneath the official version, And the writers
and artists who have been seeking roots are also those

who have been making demands in the present = no other
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section of the population has been so active in support
of freedom or in attaking the legacy of Stalinism, We're
quite right to acknowledge the political motivation and
function of their work, though wrong to ascribe to it
a convenient antie=communism, If they believe in
freedom, and criticism, and much else that nearly died
under Stalin, including the Russian language, it
doesn't follow that they disbelieve in communism,
Possibly they have better grounds for believing in
it than the old Stalinist had,

Krushchev's own posture, as between liberalism
and reaction, was always unstable, with every wobble
endangering those who commited themselves openly,

The incoherent tyrany of the time seems well=nigh
farcical, When Krushchev jumped on the artists at
the Manege exhibition in December 1962, it wasn't
ant i=communism or even 'formalism' that seemed to
worry him, so much as sex; ‘'Judging by these
experiments, I am entitled to think that you are
pederasts, and for that you can get 10 YearsS.ee's
The Manege exhibition was in fact a trap organised
by the 'hardeline! conservatives, and next year
they sufifered a reverse; the government vacillated,

or possibly, it's argued in Krushchev and the Arts,

the party deliberately played off right against left,

never wholly committing itself to either side, The



“- 70 =

intrigues this gave rise to justify the comparison
with the Medici; but there was also plain muddle and
incompetence, and dominating the scene was always
Krushchev himself, whose no-non=-sense views remained
superbly equivocal,

OQur own problems with censorship and the pressures
on writers to conform tend to have drifted out to what

the new journal Censorship discusses as 'the border of

permissiveness!, The issues Russian writers had to face
were a good deal more central and important, The 'heirs
of Stalin®! whom Yevtushenko and Sclzhenitsyn wrote
against were well=entrenched, and it was far from
certain whether Krushchev wasn't really with them,

at least after his first moves in the de=Stalinisation
had given him a glimpse of the radical alternative,

But under the banner of liberalism = which officially
wasn't disapproved = a real criticism was being made,
and at real risk; it wad directed against the whole

apparatus of reaction, conformism and power,



w7l =

E. 3
1"IS CAPITALISM A SUCCESS?" by Andrew Shonfield,
Encounter, July 1965, p.3.

What was it that converted capitalism from the
cataclysmic failure which it appeared to be in the
1930s into the great engine of prosperity of the post=war
Western world ?

There is one simple answer which rests on a denial
of the validity of the question itself. The economic
order under which we now live and the social structure
that goes with it are so different {rom what preceded
them that it is misleading = so it is alleged = to use
the word "capitalism" to describe them, Since a larger
part of my argument is about the changes which have indeed
taken place in the economic managment of the modern
gsocieties of the Western world, I have some sympathy
for this position, 1If, inspite of that, I have decided
to stick to the old=fashioned capitalist label, it is
because I believe that our societies continue to possess
many characteristics which are inextricably connected
with their antecedents in the ninteenth and the first
half of the twentieth centuries; the word helps to
emphasise the continuity. There are, after all, still
large areas of economic activity which are open to

private venture capital, and in these areas what determine
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.its success or failure are the familiar ingredients:
the amount of liquid funds available, the efficiency
with which they are manipulated, the personal initiative
of the controllers of this private wealth, and the
enterprise of competing owners of managers of private
capital, Moreover, the prizes for individual success
are still large, and they convey on those who win them
considerable economic power., The popular idea of
"how to make good" and realize one's private dreams
has not altered much; and this no doubt reflects the
fact that post=war parvenu millionaires have not been
in noticably shorter supply than in other periods in
the past, There is one further justification for the
continued use of the word ''capitalism", and that is
that no one, not even its severest critics, has
proposed a better word to put in its place,

One of the reasons why people of my generation,
brought up in the 1930s, have to argue their way
through this semantic difficulty is that the perfore
mance of capitalism since the end of World War II has
been so unexpectedly dazzling, It is hard for us to
believe that the bleak and sgualid system which we
knew could, in so short a time, have adapted itself,
without some covert process of total destruction and
regeneration, to achieve so many desired ob jectives,

In the early post=war period we were inclined to dismiss
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the high rates of economic growth in Western Europe
as evidence of an effort of reconstruction, which was
bound soon to come to an end, Then there was the Korean
war boom in 1951 and the recession which followed it in
the year after, Things seemed to be moving back into
familiar pattern, If they did not do so quite at once,
this could be explained by the delay in catching up on
certain amenities and improvements in living standards,
where progress had been held back by the war=time and
postewar shortages, Thus, in the years immediately
following 1952, Europe experienced its first major
boom in durable consumer goods, in the American style,
So far it all had a highly precedented look,

However, the second half of the decade of the
'50s, when the transient impulse behind the prosperity
ought surely to have run out, produced in the event a
further sharp increase in West European output., Against
the anticipated trend, the rate of advance slowed down
most of all in the United States and Canada, where the
exceptional activity engendered by the repair of war=time
destruction and neglect had contributed least to the
prosperity of the early 1950s, 1In Europe, several
countries = Italy, Sweden, Denmark, and Switzerland =
actually increased their output faster during the late
19508 and early 60s than they had done between 1950

and 1955, Even countries like Britain and Belgium,
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‘which lagged well behind the European average during

the period 1956=61, showed no sign of any reversal
trend: they still maintained a rate of growth which
was quite respectable by historic standards. In
Britain, for which these were years in which the
economy was especially hindered by "stop go"
policies, national production nevertheless increased
at an average annual rate of 2,1 per cent, which
compares with an average rate of growth of 11,7 per
cent a year between 1913 and 1950 and 2,2, per cent
from 1870 to 1913,

High European rates of growth, especially in
the early 1950s, were stimulated by the great influx
of labour into industrial employment, Hours of work
also tended to be longer during the early reconstruc=
tion period; this was especially true of Germany,

But in the second half of the 1950s output per man hour
in the twelve Western industrial countries taken
together increased slightly faster than during the
period 1950=55, By historic standards the produc=-
tivity increase achieved during the 1950s as a whole =
an average for the twelve countries of 3,5 per cent a
year = was quite exceptional; twice as much as the
average for the whole of the period beginning just
before the First World War, in 1913, until the
conclusion of the main reconstruction phase after

the Second World War in 1950,



Only the United Stated had achieved in its
earlier history a sustained rise in productivity
comparable to that of the 19508, Throughout
Western Europe the rate of increase in output per
man employed was well above that of any earlier
for which records are available, By the time
that the decade ended, it had become clear that
Western Europe was reaping the benefit of a
significant change of trend, and that the change was
not simply the reflectioh of a full employment policy
which had put more people to work,

The extraordinarily rapid increase in output
per worker was accompanied by a mounting demand
for more labour, By the end of the 1950s it had
become normal in several European countries for
the number of vacant jobs advertised by employers
looking for workers to exceed the total available

unemp loyed persons by a large margin,
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E, 4
LIFE, Vol, 39, No, 1, July 12, 1965,

"The hard Realities of Power Demand that we Fight on"
by Eugene V, Rostov
Our dilemmas in South Vietnam are freighted
with a burden of error, And opinion is colored by
an intense storm of world feeling, altogether natural
in the presence of war; shock that the conflict with
Communism has once again become so perilius: revulsion
against the use of force, and especially gerial bombing,
as an arm of politics; concern that we are supporting a
controversial and unstable government; anxiety at the
possibility of a protracted land war in Asia,
Recognizing the strength of these feelings, American
policy in Vietnam must nevertheless be judged from
the point of view of world peace as a goal, From
this perspective it is a stage in the evolution of
the Cold War toward what the Soviet Union calls
"The Regime of Peaceful Coexistence',
Large parts of the world are now Balkanized
into small states whose weakness is a temptation
to rival great powers, Without tacit rules of
coexistence, general peace is inconceivable, The

rage and panic which leads men to war wad evident in



all its fury during the Cuban missile crisis in 1962,
The ultimate issue for us in South Vietnam,
therefore, is not obscure, although it is disagreeable:
it is to maintain the policy which former Ambassador

George Kennan, 18 years ago, first labelled,
"Containment', Kenan's idea = that of mutual respect
for the frontiers of the Communist and free worlds =
is a necessary if not sufficient condition of
Peaceful Coexistence., It implies that we halt
agression at the boundaries of the Cold War as we

did in Greece, Korea and Berlin, in the natural hope
that passage of time will reduce the danger of general
war, It has been a demanding and wearisome policy,
but it has kept the Cold War within tolerable limits
and has helped to preserve nuclear peace,

In Indochina the North Vietnamese government
has broken the first and most basic rules of peaceful
Coexistence; that the frontiers of the two systems
not be altered unilaterally, or by military, or by
military action., To cite a clear parallel, it has been
deemed self=evident ih Washington and in Moscow that
it would be unthinkably dangerous for either East
Germany or West Germany to attack the other, either
openly or through infiltration, Yet what North

Vietnam, with Chinese backing, is attempting in
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Indochina = to conquer a country the United States

has agreed to protect = is the precise analogue

of such a hypothetical German conflict, or of the
Korean war of 1950 = 53, or of the Soviet Union's
early post war probes against Creece, Turkey and Iran,

The Communist movement, now turbulant with
rivalry for leadetship, is seeking to enlarge its
area of contrecl, especially by rushing into the
near=-vacuums of power in the new countries of Asia
and Africa and identifying itself with their aspira=
tions for progress., The Western nations, and notably
the United States, have sought to conquer this outward
trust of the Communist movement and to help the
nonindustrialized countries master the secrets of
modern wealth, Both sides have shown prudence in a
series of moves and ripostes. These have helped to
define not a new international law but a pattern of
custom, an understood rule-of=the-~game-of=Cold~-¥ar,
from which new law might grow,

Were the Communization of Poland, Czechoslovakia,
Hungary, Rumamia and Bulgaria = which occurred without
benefit of the eletions promised at the Yalta Conference
in 1945 = exceptions to this axion? By the rules of
Peaceful Coexistence these events are not exceptions

but confirm the particular form of the rule that we
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have come to accept, which treats the 1945 armistice
lines as the boundary of two Spheres of Influence,
When the Soviet Union in 1946 sought to annex
Greece = on our side of the line = we resisted, and
the Soviets finally retreated, They withdrew simi=-
larly after making feints toward Iran and Turkey,
In the same period the Berlin blockade became a
test of the same principle, We mounted the airlift
and the Soviets finally ended the blockade, Later,
of course, they changed one aspect of the situation
unilaterally by building the Berlin wall, We did
nothing, probably because the wall consolidated the
frontier and, in effect, formalized a disputed
segment of the 1945 boundary,

In retrospect of the Czech coup d'etat of 1948

appears to have been a decisive turning point = a
missed opportunity in one view; or, in another, an
acceptance at least in our part, of the idea of
Spheres of Influence., The Soviet take=over in
Czechoslovakia, in the teeth of its promise to allow
free elections, was accomplished during the period
of our atomic monopoly and could probably have been
prevented by a firm and secret diplomatic warning,
No such warning was given, however,

John Foster Dulles made the U,S, attitude doubly

clear in 1956, during the Hungarian uprising, when he
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said that we would not intervene in Eastern Europe,
In the context of this history = but only in
that context = the Cuban missile crisis of 1962
becomes intelligible, The United States, with the
backing of its allies, and of world opinion, treated
the implacement of Soviet misgiles in Cuba = very
like those we had stationed in Turkey, Italy and
elsewhere = as an act of war, It is difficult to
consider the reprisals we threatened as justifiable
gelf=defense under the United Nations Charter, or
other doctrines of international law, But it made
perfect sense, as every one understood, in terms of

the brutal logic of the Cold War,
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E, 5
"
SARTRE'S MARXISM" by Raymond Aron,

Encounter, June 1965, p.36

History is not governed by necessity., It has
its origin and its intelligible foundation in a
contingent fact, co-existent with the life of our
species on this planet: the lack of resources in
relation to the number of mouths to be fed. This lack
condemns all societies to eliminate certain of their
actual or possible members either after birth or before,
An obscure awareness of it is interiorised in the human
conciousness and creates the climate of scarcity which
is, at the same time, the climate of violence in which
all human history takes place,

This firet phase of Sartre's critical process is
obviously foreign to the thought not only of Marxists,
but also of Engels or Marx, Neither of them goes back
beyond the ancient societies, i.e., socialised man.
The division of labour or violence (preferably the
former )} seemed to them to be the source of the class=
struggle, which they did not attribute explicitly
either to human nature or to a Hegelian dialectical
relationship between master and slave, They were more
interested in the historical mechanism of the class=

struggle than in the "transcendental deduction"



to be drawn from it, However, it does not necessarily
follow that the Sartrian conception, on the transcenw
dental level on which it is expressed, is incompatible
with Marx's inspiration, At any rate, it allows Sartre
to open up an avenue of escape from the hopeless world

of L'Etre et le Nteant and Huis Clos, Man's inhumanity

to man has an ontologically accidental cause, Volume II

of La Critique will presumably take us beyond scarcity

and show us the dawn of the age of plenty and of
recéprocal comciousness,

Scarcity, which sets the dialectic of history in
motion, would not preduce such consequences if freedeom
of the individual praxeis were not immediately threatened
by the Eraxeil of others, Or again, to use a different
form of language, each of us is project, a total
apprehension of our environment in terms of the
percieved situation and the end in view, How can
innumerable liberties coexist without reciprocal
sub jugation ? The answer is that, as a matter of fact,
they cannot, at least not in a world of scarcity:
conciousnesses are objectified in their works and this
objectification turns into alienation because the
opposing conciousnesses deprive it of significance, or
distort its significance, All individual freedoms are

finally bogged down in what Sartre calls the



practico=inert, the thinginess of social organization,

tb which everyone is subject as if it were a form of
physical necessity; it is a necessity which remains
intelligible because it derives from the free praxeis
of individuals, but it is, in a way, a negation of
that liberty.

Jean=Jacques Rousseau wrote: "Man was born free
and he is everywhere in chains," According to Sartre,
man is free by his nature, or rather he has no nature
because, being free, he decides for himself, but
everyvhere man is the instrument of man and can nowhere
exercise his liberty without violating that of others,

The concept of the series, illustrated by the
well-known example of the queue of people waiting
for the bus of Saint=Germain-des=Pres, characterises
relationships between individuals in their submission
to the practico-inert, The members of the queue are
together but they do not see each other, They are
standing in line, and only the accidental order of
their arrival, not the urgency of their journey,
will determine the order of their getting into the bus,
Each of them is going about his own business and
knows nothihg of the concerns of the others, They
have nothing in common except their need of a means

of transport, and the phenomenon of scarcity (there
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will not be room for them) turns them into potential
enemies,

It goes without saying that the various collec=
tives that Sartre analyses in turn are not all as
gsimple as this, Still, even a class is fundamentally
only a collective of serial type, The proletariat, in
a state of repose and as an objective entity, is no
more than a scattered plurality, subject to internal
conflicts and characterised by the enslavement of
free praxeis of individuals not only to the employers
or the organization of labour but also to the general
context of the practico=inert, of which its innu=-
merable members inevitably form part, How could
things be otherwise? Each member of the proletariat
is born to a social situation which is not of his
own choosing; he interiorises that objective situa=
tion, not because he hae lost his freedom but because
he has no other way of exercising it., Within the
existing framework, the members of the proletariat
have, up to a point, a common being, but they are
divided precisely by the divisions of society,

Only within a common undertaking do the
individual praxeis succeed in oversoming their
isolation, their rivalries, and their enslavements
one to another and to the general context of the

practico=inert., The common undertaking is the
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collective project, the single goal towards which
all the conciousnesses, fused into one and the same
act of will, are striving, A queue at a bus-stop

symbolises serial collectives; the crowd which stormed

the Bastille symbolises the group, At once, there is

a reversal of meanings: number, which in the collectives
was a source of diepersal, solitude and enslavement,
becomes a factor of confidence and dynamic action,

The crowd storming the Bastille has only one soul

and, as it were, only one conciousness, The proleta=
riat is a form of being, an exis, in which the indivi-
dual conciousnesses participate but within which they
are alienated; the active group, the first distingui=
shed by the critical process, the crowd storming

the Bastille, restores their lost liberty to the
individual praxeis,

Thus the fusion of individuals within a
revolutionary crowd becomes asymbol of collective
Liberation,

We cannot storm a new Bastille every day,
Although I am fighting side by side with my fellow-

campaigner to-day, I have not renounced my freedom.
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